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WAYS OF ARABIC VOCABULARY BORROWING IN THE FRENCH LANGUAGE
AND FEATURES OF SEMANTIC DEVELOPMENT

Cherkasova Anastasiya Pavlovna
Volgograd State University
bepin@yandex.ru

The author reveals the leading role of the French argot in the Arabic vocabulary borrowing and in the formation of meanings,
with which it is used, becoming a part of the French popular language, analyzes the words of Arabic origin, functioning today in
the youth slang of France, and provides the evidence that these words may eventually move from the sphere of limited use into
the popular French language.

Key words and phrases: French argot; common language; borrowing; lexicalization; derivative; meaning.

YJIK 811.112.2
dunonoruyeckne HayKu

Cmamuvs nocesiujeHa onucanur J1eKCud4ecKux 3aUMCMBOBAHULL COBPEMEHHOC0 HEMEYKO2Oo A3blKA. Aemop enepevle
pacemampueaen 3auMcmeo8adrnUusl KAaK nposelerHue cemepoceHnocmu u creocmeue JUHSB0MONEPAHMHOCMU. B no-
cneonee epems OonbULOe KOIUYECMBO 3aUMCMBOBAHULL cocywecmeayrom C UCKOHHO HeMeyKUMU C1oeamu U eblpasice-
HUAMU, eblcmynas 060606pa3HblMu nepeumMenHosanusMy moso, 4mo yoaice ObLIO HA36AHO. Hpo@zeﬂm JUH260MmMoOJ1e-
panmHocmu anaiusupyemcs Had MHOCOYUCTIEHHbLX npumepax UHOA3LIYHOU JIeKCUKU.

Knroueswvie cnosa u d)paS’bl: TOJICPAHTHOCTD, JIMHIBOTOJICPAHTHOCTh; I'€TECPOrCHHOCTh; COLMOJIMHIBUCTHUKA, KOHTAKT-
Has JJMHI'BUCTHKA, rn06an1/13au1/1;1; JICKCHKA, 3aMMCTBOBAHUE, IICPCUMECHOBAHHUE.

Memuyk FOausa MuxaiijioBHa, 1. GUIOIN. H.
Mocroseckuii 2cocyoapcmeennulil cymanumapuwiil ynusepcumem um M. A. [llonoxosa
shemchuk@rambler.ru

3AUMCTBOBAHMUE KAK ITPOABJIEHUE TETEPOI'EHHOCTHU
M CJIEJICTBHUE JIMHI BOTOJIEPAHTHOCTH®

3anMCTBOBaHHAs JIEKCHKA HEOJHOPOJHA 0 CBOEMY cocTaBy. HeoOXoauMo cpasy OmpenesuThesl, YTo ClelyeT
paccMaTpuBaTh B paMKax JAHHOM craThi. Takue pasHOBUIHOCTH 3aUMCTBOBAHHOW JIEKCHKH, KaK PETHOHAJIHM3MBI,
9K30TH3MBI M 3THOTpa(u3Mbl, KOTOpEIE 0003HAYAIOT PeEePEHTE, Yy KIbIe I 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKa, HE SBIIIOTCS
O00BEKTOM HACTOSIIETO UCCIIEAOBAHMA. DTH HHOCTPAHHBIC CJIOBA KOCBEHHO CIIOCOOCTBYIOT BO3HUKHOBEHHIO B SI3bI-
Ke-peLHITIeHTe TeTePOreHHOCTH ero cocTaBa. [I0TpeOHOCTh HX HOSBICHHA B JICKCUKOHE 0OBACHAETCS HEOOXOIMMO-
CTBIO Ha3bIBaHWA YY)KIOTO JUIS 3aMMCTBYIOLIETO S3bIKa MOHATHSA, IPYTUMH CIIOBaMH, OHH 3aMMCTBYIOTCSI BMECTE C
peaimeil, a 3HaYHUT, HE MOTYT OBITh KIIACCHYECKHM CJIEACTBHEM JIMHIBOTOIepaHTHOCTH. COBCeM MHa4e 0OCTOST Jiena
C MAacCOBBIM 3aMMCTBOBAHHUEM HMHOS3BIYHBIX JIEKCEM, CIIY)KAIIMX JJIsi MIMEHOBAHUS TOTO, YTO YK€ MMEJO B S3bIKE-
peuunueHTe UCKOHHOE Ha3BaHKe. [losBiIeHHe MOAOOHBIX 3aMMCTBOBAaHHMH NPH OJHOBPEMEHHOM COCYIIECTBOBAHUU
HCKOHHBIX CJIOB CBH/CTEIBCTBYET O JIMHIBOTOJICPAHTHOCTH M CIIOCOOCTBYET JIEKCHYECKON reTeporeHHoCcTH (aedu-
HHILIS TEPMUHA TETEPOreHHOCTH>» Oy/IeT MPUBECHA B CTAThE HECKOJIBKO MO3KE).

M3HavanpHO B SI3BIKO3HAHMM BOIPOCAMH 3aMMCTBOBAaHUs 3aHMMajach cormosuareuctuka (U. I'. Jo6poaomos,
H. C. Jlorre, A. A. Pedopmarckuit, b. A. YcneHckuit 1 MH. Jp.) B paMKax pa3paGoTKH MPOOIEMbI CBA3H M B3aHMO-
JEeHCTBHSA S3bIKa U KOMIIOHEHTOB KYJIBTYpPbI, KOTOpBIE, KaK ObIJIO YCTAHOBIICHO B PE3yIbTaTe COLMOIMHIBHCTHYECKUX
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HCCIIeJIOBaHUI, HOCAT JABYCTOPOHHUIA XapakTep. [Ipouecchl COMPUKOCHOBEHHUS PA3IMYHBIX KYJIbTYp HaXOJAT OTpa-
JKEHHE, TIPEK/IE BCETO, B ICKCHUECKUX 3aHMCTBOBAHHSIX.

HamHoro mo3»xe ohopMHUIICsT HOBBIN pasjiell A36IKO3HAHUS — KOHTAKTHAS JIMHIBUCTHKA (Cp. pabOTHI OTEUeCTBEH-
HBIX yueHsIX: B. A. ABpopun, JI. 1. Bapannnkosa, B. B. Burorpanos, 0. A. Xirykrenxo, JI. I1. Kpeicus, E. B. Po3zen,
B. 10. Poszenmgeiir, E. B. Xanununa, a Taxxe 3apyOexxnbix JuHTBUCTOB: JK. barana, Y. Baitapaiix, U. Jlexucre,
A. Meiie, T'. Iayns, 3. Conup, D. Xayres u ap.), KoTopas CTaja 3aHUMAaThCs MCCIIEA0BAHNAME BOIPOCOB B3aMMO-
OTHOIICHHUI Pa3HBIX S3BIKOB, CIICICTBHEM KOTOPBIX SBHIIMCH 3aHMCTBOBAHMS, TaK KaK A3BIKOBBIE KOHTAKTHI GJiaro-
MPUSTHO CIIOCOGCTBYIOT BOSHUKHOBEHHIO PA3HOTO POJIa 3aMMCTBOBAHMIA.

B mocnenHee BpeMst 0COOYH0 aKTyalbHOCTH MOHATHE <«3aMMCTBOBAaHME», Ha HAIl B3IJISAI, CTalO MPHOOpETaTh
B CBSI3U C TAKUMHU TEPMHHAMH, KaK Fe€TePOreHHOCTh M JUHTBOTONICPAHTHOCTD. [IpobiemMa reTeporeHHOCTH Ha JISKCHU-
Y4ECKOM YPOBHE s3bIKa IPHOOPETACT XapaKTep HOBU3HBI M 3HAYMMOCTH JUIS IMHTBUCTHYECKUX UCCIIEI0BAHMUI, O YeM
CBHETEIBCTBYET, HapHMep, TeMa cocrosiBuierocs B HosiOpe 2012 roma aecsaroro (robuneitnoro) Cresna Poccwii-
ckoro Coroza ['epmanucTOB «I'€TepOreHHOCTh U TMOPUAHOCTD KaK MpEeIMET M3YUCHHUs] B TepMaHUCTHKE». MHTepec
SI3BIKOBEIOB HE CIIy4aeH, TaK KaK aKTHBHO MPOUCXOMASIINE MPOLECCHl HHTETPALMH B COBPEMEHHOM COLIMYME HEH3-
0eXHO CIOCOOCTBYIOT TaK HAa3bIBAEMBIM TIPOIIECCAM TIOOATH3AINH. MHTEpHAIHOHAIU3AIHS CIIOBAPHBIX COCTABOB
SI3BIKOB TIPUBOJUT K JICKCUUECKOU 2eMeEPOZEHHOCHU, NOO KOMOPOUl ciledyem NOHUMAMb POPMAIbHYIO HEOOHO-
poonocms oxabynapa azeika. IIpexe Bcero, B KaueCcTBE MPUMeEPa JICKCHUECKOU TeTePOreHHOCTH MOKET MOCITy-
KHUTh OJHOBPEMEHHOE TApalIeIbHOe COCYIIECTBOBAaHHME B S3BIKC MCKOHHBIX JICKCEM M 3aMMCTBOBaHHM, 0003Ha-
YAIOIINX OJIHU W TE e Pe(epEHTHI.

JIMHTBOTOJIEPAHTHOCTD BBIPAKAETCS HE CTOJBKO B CITOCOOCTBOBAHHMH 3aWMCTBOBAHHSI U3 JIPYTHX SI3HIKOB, CKOJIb-
KO B COZACHCTBHH y3yalH3allii TAKAX HOBBIX CJI0B. IMEHHO JIMHTBOTOJIICPAHTHOCTD MO3BOJISAET HEOJIOTU3MaM H3 OK-
Ka3MOHAJILHBIX 00pa30BaHMIl MPOWTH CTAJUU CONUATIM3ANMU U JICKCHKAIN3AUMU U KOAU(PUIUPOBATHCS B KAKOM-
60 Jexcukorpaduueckom ucrounuke. ([lonpobHee o TMHrBOTOIEpaHTHOCTH cM. paboty F0. M. Illemuyk [4]).

[puHsTHE MHOCTPAHHBIX JIEKCEM — TPOLECC OECKOHEUHBIN W OXBATHIBACT BECh HEMELKHUIl A3bIK, OJHAKO TaHHOE
SIBICHHE HauOoJiee 3aMETHBIM CTAHOBUTCS B COBPEMEHHOM MOJIOJIECKHOM cormonekte ['epmannu. Tak, B CHTyalHsax
BCTPEUYM WM TIPOIIAHUS MOTYT OBITh HCIIOJB30BAHBI 3aMMCTBOBAHHbIC WM CTHIIH30BAHHBIE MOl «HHOS3BITHBIEY JIEK-
cemsl: Bye, Bye bye, Hallo, Have a good day, Hey Alter, Hi, High, Hi Freaks, See you later, (3auMcTBOBaHMs U3 aHr-
JmicKoro s3bika); Schalom (3amMcrBoBanMe M3 apeBHEeBpeiickoro s3bika); Tschussikowski (ostdt.) (crumusanus mox
nosbCkui s36IK); Ciao u ero BapuanT Tschau (3amMcTBOBaHHE M3 UTANIBSIHCKOTO A3bIKa) (O THIIOIIOIMH BAPUAHTOB MO-
JIOZIEHOTO COIMOJIEKTa CM. TIoipoGHee B crathe [3]), Servus (bayer./Osterr.), Au revoir (3auMcTBoBaHue U3 GpaHIy3-
ckoro s3eika); Holla, Salve, Salut u coBooGpaszoBatenbHblil BapuanT Saluti (3aMMCTBOBaHHE U3 HCTIAHCKOTO A3BIKA).

CounonektHas equnuia Denkapparillo («Kopf» - «eonoga») co3BydHa nCMaHCKOMY CIOBY, IPH 3TOM HCIaH-
CKOe 3ByYaHHe MpHaaeT cTuinu3auus — apparat mon — apparillo, cBoeoOpasublil «Oymarowuii annapam».
Cp. TakKe CIeAYIOLIHEe HEMEIKOS3bIYHbIE MOJIOISKHbBIC MapallIein, YacTh U3 KOTOPBIX CTHIH30BaHA IOJ HCIa-
HOs3bIYHBIE coBa. Hampumep, coo Paukersilo npousonuio ot sekcemsr Pauker «3yépuna», 3aTem nepeocMsic-
JHUIIOCH B «yuumenvckyro» - Lehrerzimmer, depresso — cMeHseT B MOJIOACKHOM COLIMOJICKTE IPHYACTHE <VErzwei-
felt» co 3HaueHHMEM «omuasguwiutica».

Heo6xo01uM0 OTMETHTD TOT (DAKT, YTO MCHAHOSN3BIYHBIC WM CTHIM30BAHHBIC O] HUX HANMEHOBAHUS CITyXaT
JUTst 0003HAYEHSI HA3BaHMS JIUIA TOJIBKO MYXCKOTO mmoja. Tak, jJekcemoit Sympathiko Hassisarot npustHoro, 06xo-
JIMTEIBHOTO MYX4uHy — «netter, umganglicher Mann», Bajazzo — 310 Becenp4ak ¢ MYKCKHMH KEMaHHOCTSIMH
(SpaRvogel mit gelegentlichen Macho-Alliiren), a Gecko — Becensuak B 6pockoit oxexae (Witzbold mit ausgefalle-
ner Garderobe), Fossilio — ouens craperii mykunna (Sehr alter Mann), Fascho — (skcTpeMansHbIi) IPaBeIi paau-
kan (Rechtsradikaler/-extremer), Lacko — ¢pant (Fatzke), Karriero — kapwsepuct (Karrierebewusster Mann),
Muchacho — xopommii npustens (guter Kumpel), Gringo - noBuuok («Neuling»). (IIpumMepsl 3auMcTBOBaHBI U3
croBapeii I'. Omanna [7; 8; 9; 10]).

[IpoBeneHHOE HCCICAOBAHHE COCTABa MOJIOACKHBIX JISKCEM COBPEMEHHOTO HEMEILKOTO SI3bIKa BBISIBHIIO TaKKe
OTHeNbHBIC 3aMMCTBOBaHMs W3 BeHrepckoro (Palawatsch), dpaniysckoro (anfetzen, Clique, Fete) u pycckoro
(rabotten, Rasputin, Sakuska, Towaritsch) s3bikoB.

OmHako caMoi MHOTOYHCIICHHOM TPYIIOH MepenMeHoBaHuil (M. TopoOHee 0 MOJIOICKHBIX TIEPEHMEHOBAHH-
sx pabory 0. M. Illemuyk [5]), nosiBuBIIelicst B pe3yibTaTe 3aMMCTBOBAHHS, SBISIOTCS CIMHUIBI, TIPHUIICAIINC
M3 aMEPUKAHCKOTO BapHUaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa, UTO OOBSICHSIETCS IPOIECCaMH TII00ATH3aITHH.

[prBeieM CTaBIIHE YK€ KIACCHUCCKAMH TIPUMEPHI aHTIIOS3BIYHBIX MTEPEeUMEHOBAHHI, KOTOPBIE, HAPSAY C HC-
KOHHBIMH CIIOBAMH, CBHJIETEICTBYIOT O JIEKCHYECKON T€TEPOTEHHOCTH M JIMHTBOTOJIEPAHTHOCTH OJXHOBPEMEHHO:
Hobby (zamena mekcemsr, 06pazoBanHO# myTeM croBocinoxerns «Lieblingsbeschaftigung» — «uobumoe sanamue»),
Talk (3amena nekcemsr «Plauderei» — «6oamosns»), in (3ameHa nekceMbl «mModern» - «uodusli»), Sexy (3ameHa
croBocoveTanus «erotisch attraktiv» — «cexcyanwsuwiit»), Start (3amena snexcembl «Ausgangspunkt» — «ucxoowwiii
nyHkm»), Story (3amena jexcemsl «Geschichte» — «ucmopus»).

3aUMCTBOBAHHUIO TPAIUIMOHHO IIPUIIMCHIBAIOT CBOMCTBA IIOBBIIATH 3HAYUMOCTD JIEHOTATOB, y)KE MMEBIINX HA3Ba-
Hue. «/[HOCTpaHHOE MPOUCXOXKICHHE MOIHOTO CJIOBA SBISICTCS MCTOYHHKOM €ro MPHBICKATEILHOCTH. 3aMMCTBOBAHHC
CTaHOBHUTCS TOKA3aTeNIeM BBICOKOH KOMITETCHTHOCTH TOBOPAILET0. MOJIHBIC aHITIO-aMEPHKAHCKIE 3aUMCTBOBAHHS MOX-
HO TaKXKE PaccMaTpuBaTh KaK CBOCOOPA3HYIO AEMOHCTPAIMIO “IIEroiIbCTBA” KOCMOIIOIUTHYHOCTHIO M OCBEIOMIICHHO-
ctpio. CTpemileHne “TIOBBIIIATE” CBOIO PEYb 32 CUET WHOCTPAHHBIX CJIOB CBHJECTENHCTBYET O TOM, YTO HX YIOTpeOIeHne
BXOJIUT B 3TAJIOH XOPOIIEH PEUH, UTO BCSIUECKH MPOTIAraHIUPYETCst CPEACTBAMU MACCOBOM HH(popMartim» 6, c. 246).
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He ciy4aiino I'. Myncke [11] HaxomuT HOSIBICHHE B HEMELIKOM sI3bIKe OOJIee MPECTHKHBIX HHOCTPAHHBIX JIEKCEM
0COOCHHOCTBIO HEMEIIKOW HCTOPHUH ¢ MHOTOYHCICHHBIMU MPUMEPaMH AUTIOCCHH 00pa3ia «IATUHCKUI — HEMELIKHI»,
«(hpaHITy3CKIH — HeMenKui» 1 T.1. OHaKO, ecH AyOIeThl TUTIIOCCHH «IaTHHCKUH — HEMEIKHIID» 00HAPYKUBAIOT, KaK
IPaBUIIO, FETEPOrEHHOCTh CTHIIEBOTO Xapakrepa (cp., Hanpumep, Reminiszenz — (Rick)erinnerung («socnomumnanusn),
e JATHHCKUA BapHaHT CBOWCTBEHEH HAYYHOMY CTHIIIO), TO B CHUTYAIIWM TOSBJICHUS aHTJIO-aMEPHUKAHCKOTO WMEHH
y TOTO, UTO yKe OBbIJIO Ha3BaHO, TIPEKHSIS JIEKCEMa OT HOBOTO CJIOBA CTHIICTHYECKH HE OTIINYACTCS:

rosiocoath — abstimmen (nem.) — votieren (zam.);

npuHEMaTthk — annehmen (nem) — akzeptieren (zam.);

HaunHaTh — anfangen / beginnen (rem.) — starten (anen);

crnpaBka — Auskunft (wem.) — Information (rzam.);

cornamenue — Einvernehmen / Ubereinstimmung (nen.) — Konsens (ram.);

typusm — Fremdenverkehr (nem.) — Tourismus (¢pany.) u T.1.

CrienyeT yTBepKIaTh, YTO HHOCTPAHHBIC JIEKCEMBI JTJATHHCKOTO, (DPAHILY3CKOTO U aHTJIHICKOTO IPOMCXOKIACHHUS
BBICTYMAIOT B Ka4eCTBE MPUMEPOB JINHIBOTOJIEPAHTHOCTH COBPEMEHHOTO HEMELKOTO 53bIKa, 00YCIOBICHHO# mpo-
[[eCCaMHU S3BIKOBOM TETEPOT€HHOCTH.

Wtak, A3BIKOBBIC W3MEHEHHS OTPAXAIOTCS, TPEXIE BCETO, Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, TJE B IOCIEAHEE BpeMs
GOJIBIIIOE KOMMYECTBO 3aMMCTBOBAHUM COCYIIECTBYET ¢ MCKOHHO HEMEIIKMMH CJIOBAMH M BBIPAXKEHUSMH, BBICTYIIAsI
CBOCOOPa3HBIMU MEPECUMEHOBAHUSMHU TOTO, UTO Y€ OBUIO HAa3BaHO, TO €CTh COOIIONACTCS KaTErOpHs CeMaHTHIe-
CKOTO TOK/IECTBA TIPUMEHUTENIFHO K MCKOHHOM JIEKCeMe U 3aMMCTBOBaHHOMY ciioBY (CM. mogpoGHee 0 KaTeropuu
ToxaectBa B padore JI. K. CBupumosoii [2]). IMeHHO cilyuad MCIOJB30BaHUS 3aMMCTBOBAHHOMN JIEKCHKH IApall-
JIEJIBHO € TPAJMIMOHHBIMUA HOMUHALUSMH, [IPUMEPbI CHTYaTHBHOTO BHITECHEHHSI MMM UCKOHHBIX JIEKCEM HamboJee
OTYETIIMBO YKa3bIBAIOT HA JIMHIBOTONEpaHTHOCTh. Cp., HApUMEp, aHrIHACKUe 3auMCcTBOBaHus Baby (3amena nek-
cemsl «Kleinkind» — «pebenox»), Babysitter (3amena cioBocoueranus «Kleikindbehuterin gegen Geld» - «wusawua»),
Hit (3amena nekcems! «Erfolgsschlager» — «xum»), Kids (3amena nekcemst «Kinder» — «demu»).

OO1enpu3HaHHbIN (aKT: 3aMMCTBOBAHMS Pa3HOOOPA3SIT ICKCHUECKUIT YPOBEHb A3BIKA, @ [I0 YACTOTHOCTH CBOETO
YIOTPEOICHNS aHTTTMHCKKE CIIOBA U BRIPAKCHHUSI BO MHOTHX CIIydasx IPEBOCXOST HCKOHHBIE, YeEMY CIIOCOOCTBYET
aKTyaJbHas HA CETOIHAIIHUHN J€Hb JINHIBOTOJICPAHTHOCTh. B COBpEeMEHHO# JTMHIBUCTHKE MOMO0GHOE SIBICHHE Cie-
JIyeT pacCMaTpUBATh B aCIIEKTE SI3bIKOBOM T€TEPOreHHOCTH.
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BORROWING AS HETEROGENEITY MANIFESTATION AND CONSEQUENCE OF LINGUO-TOLERANCE
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The author describes the lexical borrowings in the modern German language, for the first time considers the borrowings as hete-
rogeneity manifestation and the consequence of linguo-tolerance, tells that recently a large number of borrowings coexist with
native German words and phrases, being a kind of redesignation of what has already been denoted, and analyzes the problem
of linguo-tolerance by the examples of foreign language vocabulary.
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